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ABSTRAK 

Nama : Abdul Adjis Bay 

NIM : 2019110031 

Program Studi : Bahasa dan Kebudayaan Jepang 

Judul : Analisis Sinonim Pada Gairaigo Dalam Nihon Keizai Shinbun 

Terbitan 1 -14 April 2024 

Dalam penelitian ini dilakukan analisis terhadap penggunaan gairaigo 

(kata serapan asing) dalam bahasa Jepang, terutama dalam konteks bisnis dan 

ekonomi yang terdapat pada surat kabar Nikkei Keizai Shinbun, di tengah pesatnya 

perkembangan informasi dan teknologi. Fokus penelitian adalah pada kategori 

bisnis dan ekonomi dalam koran Nihon Keizai Shinbun terbitan 1-14 April 

2024.Tujuan dari penelitian ini adalah untuk membantu pembelajar bahasa Jepang 

dalam memahami gairaigo baru atau yang tidak familiar di bidang bisnis dan 

ekonomi. Penelitian ini merupakan penelitian kualitatif deskriptif dengan 

menggunakan metode pengumpulan kosakata gairaigo, analisis, dan identifikasi 

padanan dalam bahasa Jepang menggunakan kamus online seperti www.wblio.jp. 

Dari hasil analisis didapatkan bahwa terdapat 44 kosakata gairaigo, yang terdiri 

dari 33 dougigo, 2 housestu kankei, dan 9 shisateki tokuchou.Simpulan dari 

penelitian ini diharapkan dapat berkontribusi pada pemahaman pembelajar bahasa 

Jepang dalam penggunaan gairaigo dalam berita bisnis dan ekonomi.  

Kata kunci: Sinonim, Gairaigo, Surat Kabar. 

http://www.wblio.jp./
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概要 

名前  ：アブドゥルアジスバイ 

学生番号 ：２０１９１１００３１ 

学部 ：日本語と文化学部 

題名 ：日本経済新聞 2024 年 4 月 1-14 日号における「外来語」の類

義語分析 

本研究では、情報技術の急速な発展の中で、日本語における外来語

（外国からの借用語）の使用、とりわけビジネスと経済の文脈での使用に

ついて分析を行った。研究の焦点は、2024 年 4 月 1 日から 14 日にかけて

発行された『日本経済新聞』のビジネスと経済カテゴリに置かれている。

本研究の目的は、ビジネスや経済分野における新しい、またはなじみの薄

い外来語を日本語学習者が理解するのを助けることである。本研究は、外

来語の収集、分析、および www.wblio.jp などのオンライン辞書を使用した

日本語における対応語の特定を行う定性的な記述研究である。分析の結果、

33 のドウギゴ、2 の包摂関係、9 の資質的特徴を含む 44 の外来語が存在す

ることが分かった。この研究は、ビジネスや経済のニュースにおける外来

語の理解と使用において、日本語学習者に大きな貢献をすることが期待さ

れている。 

キーワード 類義語、外来語、新聞。 
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